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unpublished passage from the holograph draft of Vladimir Nabokov’s 
novel «Podvig» and the novel’s two printed redactions: «Podvig» and 
«Glory». In particular, I demonstrate that in the initial draft of the 
novel, there was no trace of a paraphrapse of Lermontov’s poem 
«Vykhozhu odin ia na dorogu...» («I walk along the road alone / My 
stony path spreads far, / Still is the night and cold the stone, / And 
star talks unto star»): this paraphrase appeared in the late stage of 
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Ниже речь пойдет о тексто ло гии сле ду ю ще го от рыв ка из 
ро ма на В. На бо ко ва-Си ри на «Под виг» / «Glory» (1931–1932, 
1932/1971):

Хо зяйкъ един ствен ной въ Мо линь якъ го сти ни цы 
и затъмъ бра ту хо зяй ки, ли ло во му отъ вина и пол нок ровiя 
фер ме ру, къ ко то ро му, въ виду пол на го об ни щанiя, ему 
при шлось че резъ недълю на нять ся въ бат ра ки, Мар тынъ 
ска залъ, что — швей ца рецъ (это под тверж далъ пас портъ), 
и далъ по нять, что дав но ша та ет ся по свъту, ра бо тая гдъ по-
па ло. Третiй разъ та кимъ об ра зомъ онъ мънялъ оте че ство, 
пы тая довърчи вость чу жихъ лю дей и учась жить ин ког ни то. 
То, что онъ ро домъ изъ да ле кой съвер ной стра ны, дав-
но прiобръло оттънокъ обо льсти тель ной тай ны. Воль нымъ 
за мор скимъ го стемъ онъ раз гу ли валъ по ба сур ман скимъ 
ба за рамъ, — все было очень за ни ма тель но и пе ст ро, но 
гдъ бы онъ ни бы валъ, ни что не мог ло въ немъ осла бить 
уди ви тель ное ощу щенiе из бран но сти. Та кихъ словъ, та кихъ 
по нятiй и об ра зовъ, какiе со зда ла Россiя, не было въ дру-
гихъ стра нахъ, — и ча сто онъ до хо дилъ до кос но я зычiя, до 
нер в на го смъха, пы та ясь объ яс нить ино зем цу, что та кое 
«оско ми на» или «пош лость». Ему льсти ла влюб лен ность 
анг ли чанъ въ Че хо ва, влюб лен ность нъмцевъ въ До сто-
ев ска го. Какъ-то въ Кем бриджъ онъ на шелъ въ но меръ 
мъстна го жур на ла ше с ти де ся тыхъ го довъ сти хо тво ренiе, 
хлад нок ров но под пи сан ное «А. Джем сонъ»: «Я иду по до-
рогъ одинъ, мой ка ме ни стый путь про сти ра ет ся да ле ко, 
тиха ночь и хо ло денъ ка мень, и ве дет ся раз го воръ меж ду 
звъздой и звъздой». На него на хо ди ла по во ло ка стран-
ной за дум чи во сти, ко г да, бы ва ло, до но си лись изъ про-
па сти бер лин ска го дво ра зву ки пе ре им чи вой шар ман ки, 
невъда ю щей, что ея пъсня жа ло би ла том ныхъ пья ницъ 
въ рус скихъ ка ба кахъ. Му зы ка... Мар ты ну было жаль, 
что ка кой-то стражъ не пу ска етъ ему на языкъ зву ковъ, 
жи ву щихъ въ слухъ. Все же, ко г да, по ви сая на вътвяхъ 
про ван саль скихъ че ре шенъ, гор ла ни ли мо ло дые италь ян-
цы-ра бочiе, Мар тынъ — хрип ло и бод ро, и фе но ме наль но 
фаль ши во за тя ги валъ что-ни будь свое, и это былъ звукъ 
той поры, ко г да на крым скихъ ноч ныхъ пик ни кахъ ба ри-
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тонъ За рян ска го, по топ ля е мый хо ромъ, пълъ о ча рочкъ, 
о се ми ст рун ной под ругъ, объ ино стран номъ-стран номъ-
стран номъ офи церъ.1

I

Про ци ти ро ван ный фраг мент при ме ча те лен мно гим — и не 
в по след нюю оче редь рас хож де ни я ми со вто рой — анг лий-
ской — ре дак ци ей текста. В част но сти, в со от вет ству ю щем ме-
сте «Glory» было умень ше но чис ло «та кихъ словъ, <...> какiе 
со зда ла Россiя» (в «Под ви ге»: «...пы та ясь объ яс нить ино зем цу, 
что та кое „оско ми на“ или „пош лость“»,2 ср. в «Glory»: «...when 
vainly trying to explain to a foreigner the various meanings of 
some special term, say, poshlost’» 3), су жен пе сен ный ре пер-
ту ар (в «Под ви ге»: «...пълъ о ча рочкъ, о се ми ст рун ной под-
ругъ, объ ино стран номъ-стран номъ-стран номъ офи церъ»,4 ср. 
в «Glory»: «...sang about the ‘seven-string companion’, or the 
‘little goblet’» 5) и рас крыт ли те ра тур ный ис точ ник «сти хо тво-
ренiя, хлад нок ров но под пи сан на го „А. Джем сонъ“»: 6

Once, in Cambridge, he discovered in a sixty-year-old issue of 
the local review a poem coolly signed: A. Jameson. It began:

I walk along the road alone
   My stony path spreads far,
Still is the night and cold the stone,
   And star talks unto star.

and was a shameless paraphrase of Lermontov’s greatest 
lyrical poem.7

 1 Си ринъ В. Под вигъ: Ро манъ. Па рижъ, 1932. С. 186–187.
 2 Там же. С. 187.
 3 Nabokov V. Glory / Translated from the Russian by Dmitri Nabokov in 
collaboration with the author. New York, 1991. P. 162. Как по ка зы ва ет ана лиз ма-
ши но пи си «Glory» (Nabokov V. [Podvig. English] Glory. Typescript draft of novel, 
translated by Dmitri Nabokov with Vladimir Nabokov’s ms. corrections, signed and 
dated Montreux 1970. 244 p. // The New York Public Library. The Henry W. and 
Albert A. Berg Collection. Vladimir Nabokov Papers; но мер по ступ ле ния: 930753), 
все из ме не ния в текст пе ре во да Д. В. На бо ко ва вне се ны На бо ко вым-стар шим.
 4 Си ринъ В. Под вигъ. С. 187.
 5 Nabokov V. Glory. P. 163.
 6 Си ринъ В. Под вигъ. С. 187.
 7 Nabokov V. Glory. P. 162–163. О функ ции лер мон тов ско го под текста 
в ро ма не «Под виг» см.: До ли нин А., Ут гоф Г. При ме ча ния <к ро ма ну 
«Под виг»> // На бо ков (Си ринъ) В. Собр. соч. рус ско го пе ри о да: В 5 т. 
СПб., 2006. Т. 3. С. 714–742.
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По яв ле ние в тексте глос сы — «a shameless paraphrase of 
Lermontov’s greatest lyrical poem» [букв.: «бес сты жая па-
ра фра за ве ли чай ше го ли ри че ско го сти хо тво ре ния Лер мон-
то ва»] — мо ти ви ро ва но стра те ги ей На бо ко ва-пе ре вод чи-
ка: тексты си рин ско го пе ри о да он при бли жал к чи та те лю,1 
и «Glory» — не исклю че ние.

II

Но не ме нее при ме ча тель ны и рас хож де ния меж ду пе чат-
ной ре дак ци ей «Под ви га» и чер но вым ав то гра фом си рин ско-
го ро ма на. В ниж нем слое чер но ви ка от ры вок чи та ет ся так: 2

Хо зяйкъ3 го сти ни цы, въ ко то рой 4 онъ про былъ нъсколь ко 
дней 5 и затъмъ бра ту хо зя ина,6 ли ло во му отъ пол нок ровiя 
и вина фер ме ру, къ ко то ро му, въ виду ис те канiя средствъ,7 
Мар тынъ 8 на нялся 9 въ бат ра ки, онъ 10 ска залъ, что швей-
ца рецъ (это под тверж далъ пас портъ), и далъ по нять, что 
дав но ша та ет ся по свъту, ра бо тая гдъ по па ло. Третiй разъ 
та кимъ об ра зомъ онъ мънялъ оте че ство, [ис пыт] пы тая до-
вер чи вость чу жихъ лю дей и учась жить под из бран ной ли-
чи ной.11 То, что он ро дом изъ да ле кой<,> та ин ствен ной12<,> 
съвер ной стра ны, прiобрътало 13 от те нокъ обо льсти тель ной 
тай ны. Еще со вре менъ ноч ныхъ по си жи ванiй 14 въ гре че-

 1 См.: Grayson J. Nabokov Translated: A Comparison of Nabokov’s Russian 
and English Prose. Oxford, 1977; Tammi P. Problems of Nabokov’s Poetics: 
A Narratological Analysis. Helsinki, 1985. P. 257–261.
 2 Да лее при во дит ся ниж ний слой чер но во го ав то гра фа (текст — свет-
лы ми чер ни ла ми, ру кой В. Е. На бо ко вой); в под строч ных при ме ча ни ях 
даны ва ри ан ты, вне сен ные на позд нем эта пе ра бо ты (прав ка — тем ны ми 
чер ни ла ми и ка ран да шом, ру кой В. В. На бо ко ва).
 3 Да лее впи са но: [лучш<ей> въ] мо линь якс<к>ой
 4 Сло ва: въ ко то рой — ис прав ле ны на: гдъ
 5 Фра за: про былъ нъсколь ко дней — ис прав ле на на: про жилъ недълю
 6 Ис прав ле но на: хо зяйк<и>
 7 Фра за: въ виду ис те канiя средствъ — ис прав ле на на: въ виду пол на го 
об ни щанья
 8 Сло во: Мар тынъ — ис прав ле но на: ему при шлось Да лее впи са но: че-
резъ недъ<лю>
 9 Ис прав ле но на: на нять ся
 10 Сло во: онъ — ис прав ле но на: Мар тынъ
 11 Сло ва: под из бран ной ли чи ной — ис прав ле ны на: ин ког ни то
 12 Сло во: та ин ствен ной — за черк ну то.
 13 Сло во: прiобръта ло — ис прав ле но на: дав но прiоб<р>ъло
 14 Сло ва: ноч ныхъ по си жи ванiй — ис прав ле ны на: ко г да онъ по си жи-
валъ<,> [ожи дая Аллу] — Да лее на ча то: [блуж данiй по]
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скихъ ко фей няхъ, гдъ1 сту ча ли иг раль ныя ко сти, Мар тынъ 
чув ство валъ не изъ яс ни мую гор дость при мыс ли, что он — 
русскiй[.] и 2 воль нымъ 3 за мор скимъ го стемъ под гля ды ва-
етъ ино зем ные обы чаи.4 И затъмъ,5 гдъ бы онъ ни бы валъ, 
ничъмъ не ту ма ни лось, не за со ря лось 6 ощу щенiе гор дой 
обо соб лен ности.7 Живя въ Англiи, въ Швей царiи, въ Гер-
манiи, онъ не по ко ле би мо чув ство валъ, что ни чего 8 нътъ 
въ мiръ9 пре краснъе, бла го роднъе, че ловъчнъе 10 рус ской 
куль туры 11.12 Та кихъ словъ,13 та кихъ по нятiй и об ра зовъ,14 
та кихъ книгъ 15 не было нигдъ,16 и ча сто онъ до хо дилъ до 
кос но я зычiя, до нер в на го смъха, ста ра ясь объ яс нить ино-
странцу,17 что та кое оско мина18 или пош лость.19 Было даже 
нъсколь ко уди ви тель но, на сколь ко эти ино стран цы еще 
да ле ки отъ всъхъ тъхъ по нятiй [спра вед ли во сти] ду хов на го 
изя ще ства<,> ры цар ства и ми ло сердiя, какiя свя за ны были 
съ Россiей до ея зоо р ланд ска го сна. И, ко г да ока зы ва лось, 
что иной русскiй на чу жомъ пиру си дитъ во главъ сто ла, 
ко г да русскiй 20 шах мат ный ма стеръ,21 ак теръ, пи са тель, 

 1 Да лее впи са но: ра<з>сып ча то <?>
 2 Сло во: и — ис прав ле но на: [что]
 3 Ис прав ле но на: Воль нымъ
 4 Фра за: под гля ды ва етъ ино зем ные обы чаи — ис прав ле на на: а. [онъ] 
онъ [глядъ<лъ> на мiръ] б. онъ раз гу ли<валъ> по [чу жимъ] ба сур ман-
скимъ ба за рам: все было очень за ни ма тель но и пе ст ро, но
 5 Сло ва: И затъмъ — за черк ну ты.
 6 Фра за: ничъмъ не ту ма ни лось, не за со ря лось — ис прав ле на на: а. 
[ничъмъ не за сти лось] б. ни что не [мог ло по сяг нуть] [мог ло по сяг нуть 
на <нрзб>] в. ни что не мог ло въ немъ за сло нить
 7 Фра за: ощу щенiе гор дой обо соб лен но сти — ис прав ле на на: а. [<нрзб> 
чи стое чувств<о>] б. [чув ство нъко ей из бран но сти] в. [ка кое-то <?>] уди-
ви те<льное> ощу щень<е> из бран ност<и>
 8 Сло во: ни че го — за черк ну то.
 9 Да лее впи са но: нътъ куль ту ры
 10 Встав ле но тире.
 11 Сло во: куль ту ры — за черк ну то.
 12 Текст: Живя въ Англiи ~ рус ской куль ту ры — за черк нут.
 13 Да лее впи са но: та кихъ книгъ
 14 Да лее впи са но: какiе со здал<а> Россi<я>
 15 Сло ва: та кихъ книгъ — за черк ну ты.
 16 Фра за: не было нигдъ — ис прав ле на на: a. не [встръчал<ось>] ро-
ди лось б. не было въ дру гихъ стра нахъ
 17 Ис прав ле но на: ино зем цу
 18 Сло во: оско ми на — за клю че но в ка выч ки.
 19 Встав лен знак аб за ца.
 20 Сло ва: ко г да русскiй — за черк ну ты.
 21 Сло ва: шах мат ный ма стеръ — за клю че ны в скоб ки. Впи са но: уче ный, 
ак теръ, пи са тель
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уче ный 1 бли ста ли в чу жих кра ях, Мар тынъ зналъ, что 
и онъ самъ какъ-то уча ству етъ въ этомъ 2,3 и на него 4 
на хо ди ла по во ло ка стран ной за дум чи во сти, ко г да, бы ва-
ло, до но си лась 5 изъ 6 бер лин ска го двора 7 зву ки нъмец кой 
шар ман ки <sic!>, невъда ю щей, что ея пъсня жа ло би ла 
том ныхъ пья ницъ въ рус скихъ трак ти рахъ.8 [Му зы ка.] 
Му зы ка... Мар ты ну было жаль, что ка кой то не ви ди мый 
ста рикъ 9 [ли ша етъ] не пу ска етъ 10 на языкъ зву ковъ, жи-
ву щихъ у [н<его>] Мар тына 11 въ слухъ. Все же, ко г да, 
по ви сая 12 на вътвяхъ про ван саль скихъ че ре шенъ, мо ло-
дые италь янцы13-ра бочiе распъва ли свои пъсни, Мар тынъ14 
хрип ло и бод ро и фе но ме наль но фаль шивя,15 за тя ги валъ 
что-ни будь свое, и это былъ звукъ 16 тъхъ вре менъ, ко г да 
на крым скихъ ноч ныхъ пик ни кахъ ба ри тонъ Тер скаго,17 
по топ ля е мый хо ромъ<,> пълъ о ча рочкъ, о [скрин кахъ] 18 
ги та рахъ за сте ной, объ ино стан номъ-стран номъ-стран-
номъ 19 <sic!> офи церъ.20

Срав ни вая пе чат ную ре дак цию и чер но вик, мы за ме-
тим — по ми мо раз ли чий сти ли сти че ских — и очень важ-
ную смысло вую де таль: в ав то гра фе — мень ше «ли те ра-

 1 Сло ва: ак теръ, пи са тель, уче ный — за черк ну ты.
 2 Да лее впи са но: тор жествъ
 3 Текст: Было даже нъсколь ко уди ви тель но ~ какъ-то уча ству етъ въ 
этомъ — за черк нут.
 4 Сло ва: и на него — ис прав ле ны на: На него На него
 5 Ис прав ле но на: до но си лись
 6 Да лее впи са но: про па сти
 7 Да лее впи са но: пе ре им чи вой
 8 Сло во: трак ти рахъ — ис прав ле но на: ка ба кахъ
 9 Фра за: ка кой то не ви ди мый ста рикъ — ис прав ле на на: невъдом<ый> <?> 
стражъ
 10 Да лее впи са но: ему
 11 Сло ва: у Мар ты на — ис прав ле ны на: [у него]
 12 Да лее впи са но: го<рла ни ли> <?>
 13 Да лее впи са но: [<нрзб>]
 14 Да лее впи са но: [встрях<нувъ>] <?>
 15 Ис прав ле но на: фаль ши во
 16 Сло во: звукъ — ис прав ле но на: [от]звукъ
 17 Сло во: Тер ска го — ис прав ле но на: За рян ска го
 18 Да лее впи са но: [чаро<чкъ>] <?>
 19 Сло во: ино стан номъ-стран номъ-стран номъ — ис прав ле но на: ино-
стран номъ-стран номъ-стран номъ
 20 Nabokov V. Podvig (Glory). Draft in Russian, 1930 // Library of 
Congress. Manuscript Division. Vladimir Vladimirovich Nabokov Papers. 
Box 6. Folder 8.
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тур но сти» и боль ше «пуб ли ци стич но сти». Приг лу шен ная 
в окон ча тель ной ре дак ции «Под ви га» мысль о гла вен стве 
рус ской куль ту ры над куль ту ра ми ев ро пей ски ми, в чер но-
вом ав то гра фе сме ло вы хо ди ла на пер вый план, а в та ком 
во пло ще нии как:

Живя въ Англiи, въ Швей царiи, въ Гер манiи, онъ не по ко-
ле би мо чув ство валъ, что въ мiръ нътъ куль ту ры пре краснъе, 
бла го роднъе, че ловъчнъе — рус ской.1

— зву ча ла со всем не по-си рин ски. Си рин ское зву ча ние 
сход ной темы было б та ким: «уди ви тель ное ощу щенiе из-
бран но сти» 2 — это то, что ис пы ты ва ет Мар тын не по то му, 
что он рус ский, а по то му, что он — об ра зо ван ный рус ский. 
По чув ство вав вкрав ший ся дис со нанс, На бо ков-Си рин пред-
при нял пе ре ра бот ку текста.

III

Об щий ход этой пе ре ра бот ки, от ра зив шей ся в верх нем 
слое чер но во го ав то гра фа, мож но ре кон ст ру и ро вать так: сна-
ча ла На бо ков-Си рин пра вил стиль (в ниж нем слое ав то гра-
фа: «То, что он ро дом из да ле кой<,> та ин ствен ной<,> се вер-
ной стра ны, прiобръта ло от те нокъ обо льсти тель ной тай ны», 
ср. в верх нем слое ав то гра фа: «То, что он ро дом из да ле кой 
се вер ной стра ны, дав но прiоб<р>ъло от те нокъ обо льсти тель-
ной тай ны»); по сле — вы черк нул сле ду ю щие два фраг мен та: 
1) от слов «Живя въ Англiи, въ Швей царiи, въ Гер манiи...» 
до слов «...въ мiръ нътъ куль ту ры пре краснъе, бла го роднъе, 
че ловъчнъе — рус ской» (в ниж нем слое ав то гра фа: «Живя въ 
Англiи, въ Швей царiи, въ Гер манiи ~ ни че го нътъ въ мiръ 
пре краснъе, бла го роднъе, че ловъчнъе рус ской куль ту ры») 
и 2) от слов «Было даже нъсколь ко уди ви тель но...» до слов 
«...какъ-то уча ству етъ въ этомъ тор жествъ» (в ниж нем слое 
ав то гра фа: «Было даже нъсколь ко уди ви тель но ~ какъ-то 
уча ству етъ въ этомъ»); по сле — на ле вых по лях — на чал 
сле ду ю щий текст:

 1 Так чи та ет ся верх ний слой чер но во го ав то гра фа (не за черк ну тое 
На бо ко вым-Си ри ным «нътъ» меж ду «что» и «въ мiръ» — опу ска ет ся по 
смыс лу).
 2 Си ринъ В. Под вигъ. С. 187.
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Его [какъ-то тро ну ло, какъ] 1

За черк нув «как-то тро ну ло, какъ» и пе ре пра вив «Ему» из 
«Его», он за кон чил сле ду ю щее пред ло же ние:

[л<ь>сти ло] [л<ь>сти ла] лю бовь [аме рик<ан цевъ>] 
[нъмцевъ <?>] анг ли чанъ къ Че хов<у>, лю бовь нъмцевъ 
къ До сто ев ском<у>.2

Да лее было на ча то сле ду ю щее:

Какъ-то Въ од номъ изъ <нрзб> онъ на шелъ въ од ном<ъ> 
ста ром<ъ> жур налъ ше с ти<де ся тых го дов> про шла го въка 
[онъ на шелъ] сти хо тво ренье — [без стыд но] [срам но <?> 
и без стыд но] но твер до [под пи сан ное] хлад нок ров но под-
пи сан ное [А. Мон<т>го ме ри <?>] [<нрзб.>] А. Джъмсонъ 
<sic!><,> [ко то рое на чи на лось такъ (если его пе ре ве сти 
про зой на русскiй)]<:>3

У са мо го края стра ни цы, над сло ва ми «лю бовь нъмцевъ къ 
До сто ев ском<у>», был на чат текст, варь и ру ю щий то, что 
толь ко что было за пи са но:

[раз] [раз би рая ста рые [англiйскiе] жур на лы], онъ на шелъ 
въ но меръ журн<ала> отъ ше с ть де сятъ пя та го года сти хо-
тво рен<iе> хлад нок ровно 4

Что бы про дол жить, был ну жен чи стый лист.

IV

Этот лист со хра нил ся. В са мом вер ху стра ни цы по сле зна-
ка аб за ца, мар ки ру ю ще го бу ду щую встав ку (см.: прим. 19 на 
с. 85), на ча то:

Ему л<ь>сти ло<,> [что] 5

За черк нув «что», и пе ре пра вив «л<ь>сти ла» из «л<ь>сти ло», 
На бо ков-Си рин про дол жил:

[англiйска<я>] влюб лен ност<ь> англ<ичанъ> въ Че хо ва, 
влюб лен но<сть> нъмце<въ> въ До сто евск<аго><.> Какъ-то 

 1 Nabokov V. Podvig (Glory). Draft in Russian, 1930. Box 6. Folder 8.
 2 Там же.
 3 Там же.
 4 Там же.
 5 Nabokov V. Podvig (Glory). Draft in Russian, 1930. Box 6. Folder 7.
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въ Кэм бриджъ онъ на шелъ [лон донскiй] [въ англiйскомъ] 
[въ ма га зинъ] въ [ил лю ст ри ров<ан номъ> жур налъ] 
мъстномъ [«]жур налъ-[ма га зинъ][»] ше с ти де ся тыхъ го-
довъ сти хот во<ре>нiе<,> хлад нок ровн<о> под пи сан ное А. 
[<нрзб>] Джем сонъ:

[<«>[Вы<хожу>] <?> [Люб лю по но чамъ] Ночью я люб-
лю [блуж дать] [бро дить] выйти на больш<ую> до ро гу, / 
[Я ночью вы хо жу [на ро ду] на до ро гу] / [Я вижу] [к] <?> 
До ро га кре мо ва го цвъта бъжитъ [<нрзб> и] да ле ко / Ночь 
тиха. Богъ го во ритъ съ [при ро дой] пу сты ней / И шо потъ 
идетъ от звъзды къ звездъ...» [и т. д.]] 1

Эту вер сию сти хо тво ре ния «Джем со на» он пе ре чер ки ва ет — 
и за пи сы ва ет по сре ди не стра ни цы:

[Кре мо вая, она про сти ра ет ся да ле ко.] 2

Вы черк нув эту стро ку, он воз вра ща ет ся к тексту бу ду щей 
«shameless paraphrase»: 3

[«Я люб лю [поха<жи>ва<ть>] ша тать ся на до рогъ; [кре-
мо вая] [цвъта] до ро га [она] [пр<ости ра ет ся>] кре мо ва-
го цвъта про сти ра ет ся да ле ко. Ночь тиха, это — Божья 
Оби тель, и шо по ты [бъгутъ] про хо дятъ отъ звъзды къ 
звъздъ.»] 4

За черк нув и эту вер сию, На бо ков-Си рин фик си ру ет три 
ва ри ан та ква зи-лер мон тов ско го текста, ко то рый он со-
чи ня ет за «Джем со на» — по-анг лий ски. Са мый пер-
вый, на пи сан ный пра виль ным че ты рех стоп ным ям бом 
со сплош ны ми муж ски ми окон ча ни я ми, со от вет ству ет 
тем рус ским вер си ям, в ко то рых «крем ни стый путь» из 
лер мон тов ско го сти хо тво ре ния за ме нен на до ро гу «кре-
мо ва го цвъта»: 5

I like to loiter on the road<,> / the [creamy] road cream<-
>coloured, — [it] stretches far<.> / The night is still, t’is 
God’s abode<,> / and whispers [run] pass from star to 
star.6 

 1 Там же.
 2 Там же.
 3 Nabokov V. Glory. P. 163.
 4 Nabokov V. Podvig (Glory). Draft in Russian, 1930. Box 6. Folder 7.
 5 Там же.
 6 Там же.
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В сле ду ю щем ва ри ан те че ре ду ет ся пя ти стоп ный и че ты рех-
стоп ный ямб с муж ски ми окон ча ни я ми, а сло ву «road» («до-
ро га») пред ше с тву ет эпи тет «stony» («ка ме ни стая»):

Out on the road I wander when it darkens<.> / The stony 
road<,> it [<нрзб.>] shines afar<.> / The night is still. To 
God the desert harkens<,> / and [whispers pass from] there 
is speech tween star [to] and star.1

Тре тий по оче ред но сти ва ри ант — это сно ва че ты рех стоп ный 
ямб со сплош ны ми муж ски ми окон ча ни я ми:

I wander on the road alone alone <sic!><,> / [the stone] my 
stony way, it stretches far<.> / Still is the night and cold the 
stone<,> / and there is speech from star to star<.>2

С это го ва ри ан та пе ре ве ден на рус ский текст, ко то рый поч-
ти це ли ком со впа да ет со сти хо тво ре ни ем из вы мыш лен но го 
«жур на ла ше с ти де ся тыхъ го довъ» 3 — в виде, ко то рый па мя-
тен чи та те лям «Под ви га»:

Я блуж даю одинъ по до рогъ<,> / Мой ка ме ни стый путь 
про сти ра ет ся да ле ко, / Тиха ночь и хо ло денъ ка мень<,> / 
И ве дет ся раз го воръ меж ду звъздой и звъздой.4

Из ме не ния в пер вую стро ку (в ав то гра фе: «Я блуж даю 
одинъ по до рогъ...»,5 ср. в пе чат ной ре дак ции: «Я иду по до рогъ 
одинъ...» 6) были, ви ди мо, вне се ны на ко неч ном эта пе ра бо ты — 
в ма ши но пись, но ма ши но пись «Под ви га» не со хра ни лась. 
В со хра нив шей ся же чер но вой ма ши но пи си ре дак ции 1971 
года («Glory») сти хо твор ный текст — это встав ка, сде лан ная 
ка ран да шом: пе ре вод, пред ло жен ный сы ном (ср. в ма ши но пи-
си Д. В. На бо ко ва: «[I walk [alone] along a road, my flinty path 
spreads far, the night is still, [the] [stone is cold] and cold the 
stone, there’s talk ‘twin star and star]» 7), На бо ков пе ре пи сал.

 1 Nabokov V. Podvig (Glory). Draft in Russian, 1930. Box 6. Folder 7.
 2 Там же.
 3 Си ринъ В. Под вигъ. С. 187.
 4 Nabokov V. Podvig (Glory). Draft in Russian, 1930. Box 6. Folder 7.
 5 Там же.
 6 Си ринъ В. Под вигъ. С. 187.
 7 Nabokov V. [Podvig. English] Glory. Typescript draft of novel, translated 
by Dmitri Nabokov with Vladimir Nabokov’s ms. corrections, signed and 
dated Montreux 1970.
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